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«MOBHWW MPOCTIP CTOB’AHCBHKOIO CBITY»

CKNagHOCTI KOHLENTy, ane W Big wuinen i
3aBfaHb, AKi  CTaBUTb nMepef CO6OMO
JOCMIAHWK, a TakKoX Bif XapakTtepy

NIHTBICTUYHUX  [Kepen - hakKTU4YHOro
maTepiany LOCNIIKEHHSA (XyZoxXHs
niteparypa, (hpaseonorivyHumi thoHg,

matepiann 3MI Towo). Mu NpPONOHYEMO
lecTneTanHy Mofenb aHanisy KoHuenty (Ha
npuknagi KOHUEeNTy CMEPTDb): 1
BusABNeHHA MOTUBALINHNX 03HAK KOHLENTY
CMEPTb: pocnimxeHHAa eTUmonorii iMeHi
KOHLeNTy, W0 cTaHOBUTUME 1A0ro agpo. Mig
MOTMBALiAHOO PO3yMIEMO «O3HaKy, LLO
CNYyrye OCHOBOK HaliMeHyBaHHA MEBHOrO
(hparmeHTa CBiTY, MOro BHYTPIWHA (opmMar
[2, c. 55]. 2. XapaKTepncTmka MOHATTEBUX
03HaK KOHUENTY LWASXOM aHanisy AaHux
CNOBHUKIB pPi3HUX TWNiB (eTUMONOTIYHUX,
TNYMaYHUX). 3. Busas 06pasHux
KOHLENTyalbHUX  03HaK Ha  marepiani
YKpalHCbKOT niTepatypn XX - novatky XXI
CTONiTb. O6pa3Hi KOHLENTyanbHi O3HaKW -
NEepBUHHUI eTan OCMUCNEHHSA BHYTPIWHbLOT
(hopmu cnosa. TpagunuiitHO aHani3 o6pasHUX
03HaxX KOHUEeNTy T[PYHTYIOTb Ha Teopil

KOrHITMBHOI MeTagopu [x. Jlakogpda 1
M. [)XOHCOHa, AKi MeTaopy po3yminm K
cnoci6 ni3HaHHA CBITY Kpi3b OTOTOXHEHHSA
Bep6anizoBaHNX HECXOXUX «CYTHOCTEWN».
KoHuenTyanbHa MeTaopa € pe3ynbTaTom
npouecy obpasHoro nepeocMMC/IEHHSA
MOTUBYKOUOT 03Haku. 4. JocnigpKeHHs
CUMBONIYHUX 03HaK KoHuenTty CMEPTDb 3
OMNepTsM Ha BiJOMOCTI CNOBHMWKIB CUMBONIB,
MithONIOriYHMX, eTHOorpagiyHUX CNOBHUKIB i
aHanisy  QaktuyHoro  marepiany. 5.
BuaBneHHA IpOHIYHMX 03HAK KOHLENTY
(aHani3  (akTUyHOro  Mmarepiany),  AKi
BifO6MBalOTL MPOTUNEXHI (He XapaKTepHi)
NOHATIMHAM O3HaKaMm 3HadyeHHsA. 6. AHani3
acoLiaTMBHOIr0 eKCNepMMeHTYy, SAKWA fAae
Baromi pesynbtatm A1  XapakTepucTuku
acouiaTUBHMX  CMUCNOBMX 3B’A3KiIB  Ta
MOX/INBICTb [leTanbHo pocnignutu
cemaHTu4He nosne cnosa [1, c. 70-76].

LecTnetanHnin  aHania  [03BONsE
OTpMMaTW HaMMoBHIWY iH(OpMaLito npo
CTPYKTYpPHY creumndiky kKoHuenty CMEPTD,
ioro micue B HaLioHanbHIN KoHLenTocdepi
Ta ponb y CBiLOMOCTI Ti HOCITB.
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HaujioHanbHWiA yHiBepcnTeT «Kuneso-MornnsiHcbKa akagemis» (Kuig)

OCOBJ/IMBOCTI MEPEKMALY YKPAITHCbKUX MY /IbT® IJTIbMIB
(HA MATEPIAONI MYNbT®INBbMY «AYMKAMW HABWBOPIT)

Y po60Ti npoaHanizoBaHO OCHOBHI CTpaTerii nepexknagy MynbTi/IbMIB YKPaIHCLKOK. BusHaueHo

crieumdiiky BUMKOPUCTaHHA TpaHcdopMauiiHoro i AeHOTaTMBHOrO Mnigxody 3a nepeknagy KiHOTEKCTY.
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Taroowc npaysa oxycyemocs HA YHCUBAHHI GiIbHO20 NEPEKIAOY, V Hill 6UOKPEMIEHO OCHOBHI NPUHUHU 11020
BUKOPUCTAHHS, CPOPMYTBOBAHO 302ANbHY CIMPAME2ito YKPATHCLKUX NepeKrIaoayis.
Knrouoei cnosa: nepexnao, kinomexkcm, Myiomeinivmu

The work analyses main strategies of translation cartoons into Ukrainian. It includes information about
the specificity of using transformation and denotative approach during audiovisual translation. Also, the work
focuses on the use of free translation, it singled out the main reasons for its use, formulate the general strategy

of Ukrainian translators.
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[MonynApHICTb MyJIbT(1IbMIB 3yMOBITIOE
notpely B IXHbOMY AYOJISKI YKPaiHCHKOIO, a
IUIe UbOro MOTPiOHI e(peKTHUBHI CTpaTerii.
IcHye nmocuth BenmuKa KUIBKICTH CTYALH,
NPUCBIYCHNX TEPeKiIany, 30KpeMa cepen
yKpaiHChKUX BueHuMX — mpaui B. Konrinosa,
I KopyHnus, B. Kapabana [2; 3; 4]. [Tonpu e
OCOOJTMBOCTI KIHOTEKCTY HOCIIIKEHI MaJo:
MOkHa 3ragatu npauro B. I'opmxkosoi [1], y
AKIH (bOPMYITFOFOTECS 0CcOOJIMBOCTI
KIHOTEKCTY, THIU niepekiany B kiHo. Ille onxa
crymisi — kamra «Audiovisual Translationy
Jik. J1. Cinraca @ I'. Aupnepman [5], y skiid
MOJAHO TMPAKTHYHI TMOPaAd LIOAO HAaBYAHHS
TEXHILI Nepekany KiHOTeKCTy. 3ae011b1oro,
1151 TEMa BHCBITIIIOETHCS JIUIIe y cTaTTsix. Came
TOMY aHaJi3 MEepPEeKJIaiB, IO BXKE 1CHYIOTb, €
YCHIIIHUMHU, — akTyajdpbHUH. Tox Mera wiel
CTyHii — BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI YKPaiHCHKOTO
(Ha
«JlyMKaMu HaBUBOPIT») 3aJ11 BUOKPEMJICHHS

nepexiany  MyJbT(iabMiB NpUKIIaIl

HaMKpaImmx croco0iB 3aCTOCYBaHHS
nepeKIafanbKux IpuioMiB.

VYkpaiHCbki mepekianadi MyabThiIbMy
BUKOPUCTOBYBAJIU TpaHC(hOpMaLi HHUN ITi X1/
(mepexkonyBaHHs, MOOCHIBHMHA mepekmam) 1
neHoTaTuBHUN. llepekomyBaHHS Ha 3pa3ok
Riley — Paiini, y TEKCTI TPAIUIAETHCS P1IKO, IO
3YMOBJICHO Ciel(piKO0 KiHOTeKeTy. [ 0/1oBHI
repoi MyJabT(iibMy —emouii, TOMy B L[bBOMY
BUIIAJIKy MA€EMO JOCHIBHUN TepeKiaz, a He
nepexonyBaHHs, Hamp.: Joy, Fear, Sadness,
Disgust — Paodicms, Cmpax, Ileuans, Biopasa.

Y mpoNOHOBAaHOMY JOCIHIIKEHHI MH
30cepenuncs Oiblle Ha TUX BUITAIKAX, KON
YJKUTO HepocniBHUH nepekian. Came Toal, Ha

HAIlly AYMKY, HAWSICKPAaBIIIE TMPOSBISETHCS
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cneungika TeKCTy. 30KpeMa, Ha Lie BKa3ylTh i

npudnHEM  fmaHoi  crparerii.  Ilo-mepiue,
HENIOCNIIBHUI TepeKan 3 sBISETbCS 3aJIs
CKOPOYEHHSI BHUKJIAMy, 00 HOro TPUBAIICTH
JOPIBHIOBAJIAa 3BYYaHHIO OpUTIHAJTY, HAmp.:
Did he just say we couldn’t have dessert? » —
Bin crazas, wo ne oacme nam oecepmy?; And
when you touch them, we can’t change them
back — A nicna mebe ixuiit konip e 3MiHUMU
HisK .

Inma npuymHa CcyTO MOBHA — [JId
YHHKHEHHS TIOBTOPIB, Mepenadl crerudiaHux
CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIH, CTaJNX BHPA3iB,
Hanp.. Oh, airplane. We got an airplane,
everybody — V' nac oyoe

nimayvok!; Great, this is just great — Knac!;

IIpuxonsno!

Watching you play tag was such a treat — Ta i
Y K6aua mu 2pana HenepesepuieHo.

IIpote MIPUKMETHOIO PHUCOIO
YKpaiHChKOTO TepeKyany, ska 1 3abesmeuye
HOMY TIOMYJISIPHICTb, € 3aCTOCYBAHHS BIJIBHOTO
nepekyany B IHIIMX Bumaakax. Hafineprue,
4acOM HOTr0 BUKOPUCTOBYIOTb /10 BUCJIOBIB, SIKI
3a3BUYAl NepeKIIafarTh TOCIIBHO.
YkpaiHChKl Mepekiaadl BUPIIIWIA HaJaTH iM
KIPUPOIHOL YKPAIHCBKOIY, a HE
Oyksamicruunoi (tepmin 1. Kopynist) dopmu,
Hanp.: Riley, is everything okay? — Paiini, mu
yumMocs 3acmyvena?. (3a3BU4ail yKpaiHCHKOO
el BUCHIB MepeKanarTs Yce doope? / Ve
eapaszo?/ lloce mpanunoca?); Just shut up! —

3aoo6bamt.

Takox BUTbHUHT nepexsan
3aCTOCOBY€ETHCS TUTST CTBOPEHHSI
MIPUTAMAHHOIO YKpalHIISIM CTUIIIO

CHJIKYBaHHS, B SIKOMY MEHINE eTUKETHUX
dbopm 103BOJTY, BUOAUEHHSI, HI’K B AHTJIIACHKIH
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moBi, Hanp.: Can ljust... ifyou could... ljust
want to fix that. Thanks - Kpatue A Bizbmy!
LLLo6 He 3namanacs; | gotta go - Ha cborogHi
JOCUTb.

e ofHa (hyHKLisA BiNbHOrO nepeknagy
- yBefleHHA  cfieHrosux cnis  (3agnd
3barayeHHsa yKpaiHCbKOT MOBY Ha YCiX PiBHSAX,
MOCWU/IEHHA EKCMPECUBHOCTI TEKCTY), Hanp.:
That was so amazing! - Lle 6yno ynboTHo! ;
Joy, we've got a stairway coming up - ¥ Hac
TYT CXO4W HaMivatoThCA.

Hepigko BiNbHWIA nepeknag CnyXutb
ONA CTBOPEHHA TYMOPWUCTUYHOTO eqekTy.
ToMmy Ha Micui HeATpanbHUX aHrNiACbKNX
NEeKCUYHUX OAUHUL, YKpaTHCbKI nepeknagadi
BUKOPWUCTOBYIOTb CNIEHr, PigKOBXMWBaHI 1 Ti

C/ioBa,  AKUM npuTamMaHHe  eMoLiiiHe
3abapsneHHs, Hanp.: | saw a really hairy guy.
He looked like a bear - bys TyT ogunH
naTnaTwii, BiH Haye CXOXKWiA; Just in case -
Xai none>KnTb.

Y Takuil cnoci6 yKpaiHCbKWIiA nepeknag
He TIiNbKM fKHalKpalie nepejae 3MicT
MYNbTQiNbMY,  pobuTb  WOro  LikaBuMm,
«OAMXKYMM» Ana raggadie, a W nigsuulye
NonynsapHiCTb YKpaiHCbKOT MOBM,
[LeMOHCTpYyoUn 6aratcTBo 11 JIEKCMYHOIO
CKnagy, nepegae pi3Hi eMOLUiHI W cMUCNOBI
BIATIHKM, a TaKoX pobuTb MOXIUBUM
TBOPEHHA HOBUX >apTiB. TOX Taka cTpareris
MOXe CTaTh OCHOBOKW ANf  MojaNbliunx
yCniWHNX NepeknagiB yKparHCbLKOI0.
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Anna YyTKoBCbKa
HaujioHanbHWiA yHiBepcnTeT «Kuneso-MornnsHcbKa akagemis» (Kuig)

3BEPTAHHSA | KOMAHAWV B YKPATHCbKOMY BINCbLKY:
ICTOPIA I CYHYACHICTb

Y pocnifpKeHHi po3rnsiHy TO BiliCbKOBY NIEKCUKY SIK YaCTUHY BiAnoBiAHOI TepmiHoccTeMn. OKpecieHo
OCHOBHI eTanm (hopMyBaHHS YKPATHCLKOT BiiCbKOBOT TePMIHOMOri, TeHAeHLi T pO3BMTKY Ha Cy4acHOMy
eTani. [poaHanizoBaHO 0COG/MBOCTI  BIMCHKOBMX KOMaHZ, BMaCcTVBAX HAaLiOHa/IbHUM  30POHIM
chopMmyBaHHAM Bif, noyaTKy XX cToniTTA. JocnimkeHo ¢opmm 38epTaHb B YKPAIHCbKOMY BIlACbKY,
Haro/1oLLeHO Ha NoTpebi NepernisaHy TY i BOpsiAKyBaTU BIAMNOBIAHY TePMiHOMONIH.

Kntouosi cnosa: BilicbkoBa TePMIHOMONis, (pas3eooriyHiCTb, KOMaHIW, 3BepTaHHS.

The study examines the military lexicon as apart ofthe accordant terminology. The mainforming stages
of Ukrainian military terminology, trends of its development today are outlined. The features of military
commands used by national militias since the early twentieth century are analyzed. Theforms of appeals in
the Ukrainian army are studied, the need to review and organize the corresponding terminology is
emphasized.

Keywords: military terminology, idiomatic, commands, appeals.
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